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Baii bég báránykája. 
(Vége.) 

Attól kezdve csodálatos imláimorbau tántorogtak 
a napok. Csak Fát i volt velük. AJZ is esak tiz lépés-
nyiről követte őket. Kint jártak a réteken, ballagtak 
egymás mellett s Bárányka kézenfogva vezette a fiut. 
Első nap egy szót sem szóltak ¡egymáshoz, csak men-
tek, mint az alvajárók. iMásnap már nehezebben birta 
a diák. Hogyisne! Ott járni egy élő lélek mellett a fű 
bársonyán, fölötti'ik részeg pacsirták s arcukon a korai 
nyár édes szellője és — nem szólni ¡egy árva szót sem! 
Föl is fohászkodott keservesen Balázs úrfi, ¡mikor dél-
tájban hazafelé ballagtak, gondolván, hogy ugy siem 
érti meg Bárányka: 

— Haj! Én uram Istenem, de megvertél engem! 
Erre megint felhangzott az a csilingelő nevetés, 

majd szép tisztán magyarul megszólalt Bárányka: 
— Ugyan furcsa ember vagy te gyaur! Itt jársz 

velem egész nap ezen a nagy rétien, virágok közt, pn-
csirtaszóban, sehol egy ember az öreg néma fákon 
kivül, nincs gondod, senki se bánt és te mégis panasz-
kodol! 

Balázs úrfi állva maradt csodálkozásában, de 
mire válaszolni akart, addigra már eleresztette a ke-
zét Bárányka s a hangja messziről csendült vissza: 
Jól vagyon immár, -most már majd Páti vezet haza! 

S Fáti tényleg meg i s fogta Balázs kezét és 'be-
vezette az .udvarba. 

Balázs uríi pedig, miközben Fáti csontos nagy 
•kezie megmarkolta az övét, hogy gyakran oktalan 
állat módjára egészen alkalmatlan időben fohászko-
dik a gyarló ember, mert ihol csak: épen most kellett 
megtudnia, hogy 'Bárányka magyarul is ért, mikor 
már hazaértek . . . 

Á m ha a legény azt az időszakot tartotta leg-
kinzóbbnak, mikor még nem tudtak beszélni, alapo-
san csalódott. Mert a nem beszélés korszaka paradi-
csomi állapot veit ahhoz képest, ami ezután jött. Az-
előtt még ugy hitte, vagy legalább is azt alkart a hinni, 
hogy Bali bég báránykája valami kis török gyéreik, 
de most, hogy a beszélgetésiek során megtudta, hogy 
Bárányka bizony mégsem lehet gyerek, siralmas na-
pok vártak Balázs úrra. Bárányka — nyilván incsel-
kedésből — a legellentétesebb felvilágosításokat adta 
ikorára és kilétére nézve. Néha Bali bég leányának, 
máskor feleségének, sőt — ördög ne Ikisérts! — öreg-
anyjának mondotta magát. Hej! de sokat kacagott 
abban az időben Bárányka, és hej! de sokat töpren-
gett akkoron Balázs ur! Bárányka különben is nagyon 
furcsa teremtés volt. Ez a férfiszemektől távol nevelt 
lény olyan bizalommal járt a bekötött szemű férfi 
mellett, mint akinek siejtelme sincs a férfi és a nő 
egymáshoz való viszonyáról. Arc életről és világról 
való fogalmai ¡meglehetősen hiányosak voltak és Ba-
lázs ur gyönyörűséggel tanította a virágok, fák, ma-
darak neveire és ismeretére. Pedig ez bizony nagyon 
nehezen ment. Hiszen ő sohasem látta azt a virágot, 
melyet Bárányka letépett s melynek nevét kérdezte 
tőle. Ilyenkor bizony nem maradt más hátra, mint 
hogy a bekötött szemű legény elkérdezte félórahosszat 
is, hogy: milyen a szára, milyen a belseje, milyen a 
levele s igy aztán először neki kellett megfejteni, 
milyen virág is leliet a z Ahány pillangó csak arra 
repült, az mind áldozatául esett ennek a tudományos 
igyekezetnek. Aztán a csillagok kerültek sorra. Ilyen-
kor este Bali bég is velük volt. Miután pedig ott öltek 
a bárányos udvar tornácán, éppenséggel nem lett 
volna szükséges, hogy egymás kezét fogják, hiszen 
nem fenyegetett az a veszély, hogy a bekötött szemű 
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fin elesik, hanem, ugy látszik, sem Balázs ur, sem 
Bárányka nem volt aunak tudatában, hogy ez a kéz-
fogás merőben felesleges, mert ¡következetesen meg-
keresték egymás kezét. Bali bég nyilván nem vette 
cszre, vagy ha észrevette, bizonyára azt hitte, hogy 
ez is hozzátartozik a gyógyításhoz, de annyi bizonyos, 
hogy sohasem szólott miatta. Már pedig ezt a gyó-
gyulást kár lett volna megszakítani, hiszen az ered-
ményét Bali bég minden nap gyönyörűséggel láthatta. 
Bárányka jókedvű volt, kacagott, táncolt, S a fehér-
szakálu bég reggelenként sugárzó arccal hajlongott 
Mekka felé, hogy bálát adjon Allahnak, aki egy és 
akinek egy az ő prófétája. 

óh, ezek az -estéik! Hányszor verte lázba -Balázs 
deák vérét az emlékük, ha éjfél körül vége szakadt 
a beszélgetésnek, s álmatlan hánykódásában vissza-
idézte minden percüket! Különös, édes-bus rabsága 
olyan tűrhetetlennek tetszett, hogy ezerszer kívánta 
a végét s olyan nagyon édes volt, hogy még anyjáról 
is megfeledkezett és sóvárgó vággyal akarta, hogy 
sohse szakadjon vége. 

— Nézd csak gyaur, — mondotta az egyik napon 
Bárányka — mondd meg nekem, mért csókoltad1 meg 
a kezem akkor, mikor először vezetett be Bali bég 
hozzáírni 

A fin egy darabig nem szólott, csak nagysoikára 
válaszolt lehajtott fejjel: 

— Mert olyan csodálatos, szelíd csönd volt kö-
rülötted, mint az anyám mellett. S egy szemhunyásra 
megfeledkeztem mindenről. Az anyámat láttam s az 
a kéz ott a tenyeremben könnyű volt és puha, mint 
az anyámé. Tiz ¡esztendeje nem láttam őt. 

Bárányka hallgatott, s amikar később megszó-
lalt, fátyolos volt a hangja: 

— Én truldom, hogy fáj neked. Nekem i s fájt, 
mikor az enyém elment örökre. A z én anyám is itt 
született. Magyar volt. U g y élt, hogy sohasem látták 
mosolyogni. S az én apámnak sohasem volt más fele-
sége. 

¡Fájdalmas álmodozással csengett Bárányka, 
hangja. S aztán a fiu vállára tette a kezét: 

— Milyen furcsa lesz, ha te elmégy! Hiszen 
annyi mindenre tanítottál. Ki mesél akkor nekem 
a pacsirtaszóról, ki beszél nekem akkor a csillag-
járásról! 

Balázs ur felkapta a fejét. í g y nem hallotta még 
Báránykák Ismerte a csipkelődését, ismerte a csodál-
kozó egyszerű kérdéseit, hallotta és megértette álmo-
dozásait, de ¡ezt a keserű, fájdalmas hangját még 
sohasem hallotta. Mondom, Balázs ur most, fölkapta 
fejét: 

— Hát te sajnálsz engem, Bárányka1? 
— Nem tudom, hogyan lesz, ha te el mégy, — 

hangzott a fojtott válasz. — Te annyi szépet mondtál 
az életről. Az anyádról is beszéltél. És én . . . én sze-
retném, ha olyan jó lennék, mint az anyád! De ¡mi 
nem tudunk olyan jók lenni. Nálunk törököknél nem 
lehet. Nidkiem mindig egyedül kell maradnom. Leg-
feljebb Fáti lehet velem. Meg aztán tudom azt is, 
hogy egy férfi, meg egy nő nem lehetnek együtt, egy-
más mellett . . . 

Balázs úrfinak egyre melegebbje lett. Két tenye-
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rébe vette Bárányka kezét és beszélt hözzá uigy, mint 
még sohasem. 

— Látod, Bárányika, nem mindenüt t van az ugy, 
mint nálatok. Nálunk élhet egymás amellett egy férfi, 
meg egy nő, de akkor mgy kell élniük, hogy egy le-
gyen a szivüik, meg a lelkük. (Nálunk minden férfinek 
van egy asszonya. És az az asszony olyan szent, mint 
íiökteik ¡Mekka. 

B á r á n y k a csendes kérdéssel szakította félbe: 
— Neked is van már asszonyod? 
— ¿Nincs. 
Hal lga t tak . Aztán megint Bárányika beszélt. 
— Nézd gyaur ! Legyek én a te asszonyod. 
Balázs diáik kinzot tan felelt vissza: 
— Nem lehet. Hiszen én nem m a r a d h a t o k itt. 

Nekem lEtndóly a hazám. Meg aztán Báli bég megölne, 
ha elviuném a feleségét. 

Bárányka felkacagot t : 
— Te az t hiszed, hogy én a felesége vagyok Bali 

Irégnek? Ó, de bolond is vagy te gyau r ! Hiszen én 
a leánya vagyok. É n azt sem tudom, milyen lehet az, 
ha az ember feleség. 

— Mégse lehet, B á r á n y k a ! iBali bég igy is aneg-
ülne. Én g y a u r vágyóik nektek, A g y a u r t pedig ti 
megvetitek. Inlkább szólj apádnak Bárányka , hogy 
bocsásson el! Ne kínozzon! Hiszen ezt nem birom. 
Te mindennap jobban gyógyulsz, én padig egyre be-
tegebb leszek. Tudom, te nem érted meg, mi ez. Ne is 
értsed Bá rányka addig, amig i t t vagyok. El kell 
mennem, m e r t meglátod, meglátod, hogy TOSSZ vége 
lesz a maradásomnak. 

B á r á n y k a csöndes szomorúsággal kérdezte: 
— H á t el alkarsz menni? Ped ig én nem vetlek 

meg. H a ugy akarod, alkikor én nem is nevezlek gyaur-
nak. Mondd meg a nevedet és meglátod, soha többet 
nem mondom neked: gyaur . 
i -— Balázs a nevem. 

— H a akarod, akkor minidig Balázsnak szólíta-
lak. Csak ne m e n j el! 

H e j ! De keserű fá jdalom csapott bele Balázs u r 
mellébe e r r e a beszédre! Csak szorongat ta a Bárányika 
kezét és nem válaszolt. 

— Ne menj el! M a r a d j i t t ! r— könyörgött a lány. 
És a rigók meg gúnyosan fütyölték, k iabá l ták Balázs 
u r fülébe: Bolond vagy g y a u r ! Bolond vagy gyau r ! 
Hiszen még nem is láttáid Bá rányká t ! Bárányka ru t . 
Bá rányka nagyon ru t , bolond vagy gyaur ! 

És a bolond gyaur hal lgatot t . 
B á r á n y k a pedig panaszkodva, hüppögve foly-

t a t t a : 
— Én nem is bánom, akárhogy lesz is, de én nem 

nevetek többet, h a te elmégy . . . Megmondom apám-
nak, hogy engedjen el, mer t nem akarom, hogy szo-
morú ember légy világéletedben . . . 

És megindultak lassan hazafelé. Útközben Ba-
lázs v igaszta l ta a l ány t : 

— Látod Bárányka, hiszen te unég sohasem néz-
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tél a szemembe. Én »em tudom, milyen vagy te. Csak 
belülről ismerlek . . . 

B á r á n y k a elpi tyeredet t : 
— Há t én tehetek róla? 
Ezen aztán újból elszomorodtak és szótlanul bal-

lagtak haza. És ezen az éjen Balázs úrf i egy szeni-
hunyás t sem aludt, de a szive ugy fá j t , m in tha valami 
vasmarok szorongat ta volna. 

Másnap megint kimentek. Báránylka csöndesen 
ballagott a fin mellett . 

— Holnap elmehetsz tőlünk. Egy iszák a r anya t 
ad neked apám. Ne félj, ma még kacagok és nem va-
gyok beteg. De m a j d ha m á r Erdélyben leszel, akkor 
nem biirom tovább. Alikor összeroskadok . . . 

— Báránykám, kicsi húgom! — j a j d u l t fel a fin. 
- Ne bánts! Hát nem látod, hogy fá j? Én nem tudok 

török lenni! Nekem haza kell mennem! Ped ig . . . 
Bá rányka félbeszakította és többet nem is Ixeazél-

tek erről. Lassanként vidám jókedvük támadt . Van 
néha ilyen hangu la t a a válásnak és elmúlásnak. Ne-
vettek azon, hogy u t o l j á r a vannak együt t . És egy-
szer csak elei-esztette Balázs ur kezét Bá rányka és 
e l futot t . A fiu megáll t és nem m e r t előre lépni. Bá-
r á n y k a pedig visszakiál tot t : 

— Látod, hogy nem tudsz nélkülem tovább 
menni? Pedig most nincs előtted semmi alkadály! 
H á t mi lesz veled akkor, h a szakadékok lesznek az 
utadban? K i vezet akkor? Ugy-e, hogy semmire sem 
mégy egyedül! 

— Hej, Bárányka , csak ne lenne r a j t a m ez a 
kötés! 

Bá rányka pedig visszafutot t hozzá és megint 
együt t mentek. 

iHtis, fenyves kis erdő á rnyában ültek le. E g y 
d a r a b i g ha l lga t tak és azután B á r á n y k a törte meg a 
csendet: 

— M i t mondasz m a j d rólam az anyádnak? 
A fiu vál lat vont. 
— Még nem tudóim. Még nem tudom, hogyan 

gondolok m a j d akkor rád. Átokkai-e vagy szieiretettel. 
— Szépeket mesélj ró lam! Mondd, hogy szép 

vagyok. Mondd, hogy jó vagyok. És mondd, hogy 
nagyon, nagyon szomorú vagyok . . . 

— De h á t hogy m o n d j a m rólad, hogy szép vagy, 
mikor még sohasem l á t t a m az arcod? Bárányka , kicsi 
Bárányka , nércd, most senki sem lát! Vedd le ezt a 
kötést a szememről! 

B á r á n y k a rémülten su t tog ta : 
— Nem, nem, azt nem lehet! 
— M e r t n e m ¡mered! — csa t tan t fel a fiu — én 

pedig nem vehetem le! Haragszom rád Bárányka , 
mer t jól tudod, hogy én nem téphetem le magamról , 
hiszen csak igazhi tű veheti le rólam, én pedig lá tni 
akartaik. Csak egyszer akar lak lá tn i ! U to l j á r a . . . 

H a n e m hiába kórt, könyörgöt t a fiu. B á r á n y k a 
hol kaoagva, hol f á j d a l m a s rimánikodással ellenkezett: 

— Nem tehetem! Mer t alkkor valami szörnyűsé-
ges dolog tör ténik! 

— H á t jó, — horkant föl Balázs u r — h á t ne 
tedd meg. Úgyis tudom, m é r t nem mered megtenni . 
Megsúgta a sárga rigó, hogy r u t vagy, nagyon rut 
vagy Bárányika. Nem is aka r l ak m á r lá tn i ! Csúnya 
a n y a j e g y van a homlokodon. R u t vagy Bá rányka ! 

Fájdalmas kiáltás hangzott Bárányka ajkáról: 
— Rut vagyok? Nem akarsz látni? Hát nézd, 

hogy rut vagyok-e? Hát nézd, hogy van-e anya-
jegyem! Hát lásd, hogy hazudott a sárga .rigó! 

Egy rántás és1 lent volt a kötés a fiu szeméről, 
és Balázs úrfi előtt egy remegő szájú, édes kis leány-
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alak állott, ki félkezével a saját letépett fátyolát tar-
totta, másik kezében pedig a legény kötése volt. 

Egy szemhunyásig ugy néztek egymásra, mint 
két ijedt, megkínzott gyerek, aztán fölcsuklott a zo-
kogás a lányból, eltakarta az arcát és elrohant. 

Hej, de akikor már nem állott meg Balázs ur! 
Mámoros fejjel rohant a lány után. Már nem tudta, 
mit tesz, de nem is bánta. Két szökéssel elérte Bá-
ránykát, megkapta a kezét és ¡bolond, szerelmes szív-
vel ölelte magához. Bárányka pedig lehunyta a sze-
mét s engedte, hogy hulljanak a csókok szemére, szá-
jára . . . Csak mikor kibontakozott a fin karjaiból, 
mondotta ijedt, nagyranyilt szemekkel és mégis édes, 
boldogságos nevetéssel: 

— Te . . . te . . . gyaur . . .! 
A 

Bali bég azután is csak bárányainaik élt, Vidám 
volt és boldog, pedig a legszebb báránykája Erdély-
ben éldegélt. S Bali bég mégis nagyon megelégedett 
az élettel. Tudta, hogy aa ő napjait megszámlálta már 
Allah, aki jó és bölcs, és akinek Mohamed az ő pró-
fétája. Az ő élete beteljesedett Csak néha-néha tuda-
kozódik egy-egy Erdély felől jövő csausztól, vájjon 
ismer-e valami Homoródy Balázs nevü gyaurt a feje-
delem udvarában? S néha estefelé, mikor a kaposvári 
müeziziim harmadszor kiált a minarit tetején: fordul 
arccal Erdély felé Bali bég s a távolságon át egy 
rugdalózó kis gyaur-palántát lát. És Bali bég tudja, 
hogy Allah szeme Erdélyben is őrködik, mert Allah 
mindenütt jelen van, csakhogy ott másképen hívják. 
S bizonyos, hogy Allah, aki bölcs, neki is, a vén fehér-
hajn bégnek is, ezer gyönyört tartogat és szent a hite, 
hogy Mohamed paradicsomában is selymes, fehér 
birkanyájak várják őt, aki olyan nagyon szerette a 
bárányokat. 

» 

(Somogyvár és Vámos között a mezőben fekete 
rom mered az égnek. Azt mondják a tudósok: temp-
lom volt valaha. Én nem hiszem. Nekem ugy mondta 
a fii, a fa, a virág és a föld, mely édesen, ringatóan 
takarja Bali béget és igazhitű mozlimjait, mondom, 
nekem azt mesélte az áldott somogyi rög valaha ré-
gen, gyerekkoromban, hogy az a rom valamikor a 
bárányos bég háza volt . . . 

Gyula diák. 

AZ UJ EZREDÉV, a Move nemzetvédelmi havi 
folyóirata decemberi számában Gárdonyi Gézáról kö-
zöl költői lendületü nekrológot A vezérrovatban Ker-
tész Elemérnek a magyar közgazdasági élet renais-
sancejáról irt figyelmet érdemlő értekezése, valamint 
Palasovszky Bélának a magyar színpadi élet válsá-
gáról szóló cikke emelkednek ki. A szépirodalmi ro-
vatban Vali Nagy Géza. dT. Pápay Imre és dr. Bajkay 
Tibor versei, valamint i f j . Legeza Pál, Molnár Endre 
és Vadnay Dezső irásai adnak méltó kiegészítést a 
szépen fejlődő lap tartalmának. Az „Uj Ezredév" ja-
nuári száma Petőfi-szám lesz, melyben irodalmi és 
művészeti életünk legnagyobbjai fognak emlékezni 
legnagyobb költőnkről. Az Uj Ezredév előfizetési árai: 
Bgész évre 150 K. Move tagoknak: 50 K. A Nép,"A 
Szózat és Az Uj Élet előfizetőinek 100 K. Megrendel-
hető: VI., Podmaniczky-u. 45. II. em. 26., valamint a 
fiókkiadóhivatalban: IV., Városház-u. 10. fldszt. 
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MÁIi NEMSOKÁRA EL KELL MENNEM. 

Már nemsokára el kell mennem. 
A napok mind, mind ugy szaladnak. 
Fáj nagyon, hogy újra a könnyek, 
kinok és vágyak tömlöcében, 
gondok között, magadra hagylak. 

Kinok és vágyak tömlöcében 
ne sirj, ne sirj nagyon utánam. 
Mert visszahúz a sóhajtásoá 
és — hol majd bátran kéne lépnem —: 
térdre roskad talán a lábam. 

És — hol majd bátran kéne lépnem —: 
gyáván és gyötrő félelemmel 
összecsiddik a bátorságom, 
bizó, virágos büszkeségem 
s felébred majd a síró Ember. 

Bizó, virágos büszkeségem 
pedig nagyon kell nékem ottan. 
(Brenta mentén, öreg sziklákon, 
talpig fegyverben, térdig vérben, 
élet-váró imádságokban.) 

Talpig fegyverben, térdig vérben, 
a sírásoddal ne hivj engem. 
S most add ide a lányos szádat, 
hogy rátapadjak alvó-ébren . . . 
Már nemsokára el kell mennem. 

d{ópehely. 
Az ónos égről libbenve szállasz. Friss, rohanó 

szelek szárnyán keringsz az űrben gomolygó kodpá-
rában. 

Lent a mélyben ütött-kopott nádfödelü házak, 
bámulnak rád, csillogó fényes palota rendek, roppant 
szentélyek zsolozsmás áhítattal. 

Régi-régi udvarházak felett visz el az utad, hol 
kongó ódon szobákban, homályos boltozatos folyosók 
mélyén a legkisebb nesz is sikoltozva hahotáz végig s 
éjfél körül titok árnyak nyöggetik a fáradt búto-
rokat. 

Töretlen földek, ősrengeteg, eget ostromló hegy-
óriások felett libbensz s nem kisértenek elmúlt örö-
mök, elhullt bánat, meddőn elinalt évek. 

Sulytalanul visz, visz céltalan utad hópehely. 
Szűzi fehéren, üde tisztán szállasz az űrben. 
Merre, meddig? Hol 'ér majd véget pártatlan fu-

tásod, mi lesz a sorsodf 
Gyöngyöző csepp leszel-e forró gyerek arcon, 

kápráztató szivárvány csillagocska a hosszú, selymes 
pillán avagy reszkető, ráncos öreg kezen csipős hi-
degség f 

Elveszel-e járt utak híg sarában, kormos kémé-
nyek fojtó füstjén, vagy valahol elérhetetlen távol 
örök magányban dermesztő fagyba verve fogod várni 
az elmúlásod? 

Libbenve szállasz hópehely bizonytalan, gond-
talan utadon. Mép szűzi fehéren, üde tisztán. S itt 
lent a mélyben fekete karjait feléd nyújtja már a» 
met. . . 

Szamos. 

ÜJ ÉLET a leqmaqyarabb hetilap. 


